This song, one or une ravorites of Chief Albert
Luthuli, President of the African Rational Con-
gress, is destined to be known around the world,
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The rhythm is carried with a slow steady pulse.
Curiously enough, we first transcribed it in
L/4 time, and then later found that 3/4 time

we feel. The tune is taken from a hymn, snd nade some of the phrases easier to learn. In
should be sung with rich barmony. - any case, the overlapping of parts is very im-
portant.
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Lead voice ‘Basses and tenors Literal translation
l. Tina sizwe, tina sizwe, Tioa sizwe, 1. We, the brown nation
Esinsun - Esinsundu...
Sikalels, sikalels, Sikalela, ¥We cry for our country
Izwve le - Izwe letu...
Elatatwa, elatatua » Elatatwa, That wvas taken by the
Abamhlo - Abamhlop'he... vhite people
Mabouyeke , mabouye, Mabouye,
Kumhlaba we - Kumhlaba wetu... They must leave ocur
Mabouyeke, mabouye, Mabouye land alone!
Kumhlabe wve - Kumhlaba wetu... They must leave ocur
land alone!
2. Abentwana, abantwans, Abantwena, 2. We, the children of Africa
Beh Afrik - Beh Afrika...
Bakalela, bakalela, Bakalela, Are crying for Africa
I Afrik - I Afrika...
Elatatwa, elatatwa, Elatatwe, That was taken by the white
Abamhlo - Abamhlop'he... people
Mabouyeke, mebouye, : Mabouye, They must leave our
Kumhlaba we - Kumhlaba wetu... land alone!
Mabouyeke, mabouye, Mabouye, They must leave our
Kumhlaba we Kumhlaba wetu... land alone!
3. Tina sizwe Tina sizwve 3. (repeat of firgt verse)
Eginsun - Esinsundu...
Sikalela Sikalela,
Izwe le - Izwe letu... The “hl” in abamhlop’he and
Elatatwa Elatatwa, kumhlaba is puttural, as in
Abamhlo - Abamhlop'he... the German “ch” (Bach).
mbouyeke' mabouye , Ma'tnuye’ More like ‘abamChlome,
Kumhlabe we - Kumhlabe wetu. .. and kumchlaba, ATl other
Mabouyeke , mabouye, Mabouye , consonants are pronounced

Kumhlaba wetu. Kumhlaba wetu. as in English,



